Posudek bakalářské práce

Evy Bolfové

Harry Potter und seine tschechische und deutsche Übersetzung

Práce splňuje po formální stránce požadavky kladené na bakalářskou práci, na její rozsah (59 stran vlastního textu), studium, výběr a použití primární i sekundární literatury a internetových zdrojů, zajímavou přílohou a celkovou logickou strukturou práce.  

Tématem práce je problematika překladu ságy o Harry Potterovi z angličtiny do němčiny a češtiny a srovnání obou translatologických přístupů, kdy na jedné straně je více „počešťující“ český a straně druhé „konzervativně anglicizující“ německý styl překladu.

Autorka zvolila logickou výstavbu práce s úvodní kapitolou o fenoménech J.K. Rowlingová a Harry Potter, s další kapitolou věnovanou teorii překladu a jeho úskalím, charakteristice českého a německého překladatele – Vladimíra Medka a Klause Fritze – a srovnání obou překladů. Tato kapitola obsahuje základní translatologickou filozofii obou „škol“ a obsáhlý výčet komparativních příkladů, dokládajících rozdílný přístup převodu originálu včetně drobných nedostatků. Ve svém hodnocení zůstává neutrální a konstatuje výhody obou metod. K obhajobě zůstává úvaha o širším jazykovém a sociálním kontextu obou překladů (příbuznost germánských jazyků, míra akceptace anglicismů, jazyková móda, četba v Německu nebo v Čechách přímo v originále apod.).  
Práce má velmi dobrou úroveň obsahovou, stylistickou i jazykovou,  obsahuje pouze drobné chyby (s. 58: „…, zum übersetzen von Harry Potter…“,) a dokládá autorčino zaujetí tématem.   

Hodnocení:   Bakalářská práce je hodnocena známkou 1 (výborně). 
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